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كلمه مهمة:
هذا العمل هو بمثابة خدمة حصریة للمكفوفین، من منطلق حرص الجمیع على تقدیم ما أمكن من دعم
للإنسان الكفیف، الذي یحتاج أكثر من غیره للدعم الاجتماعي والعلمي والتقني بحیث تعینه خدماتنا هذه على

ممارسة حیاته باستقلالیة وراحة، وتعزز لدیه الثقة بالنفس والاندماج بالمجتمع بشكل طبیعي.
وبسبب شح الخدمات المتوفرة للمكفوفین حرصنا على توفیر خدمات نوعیة تساعد الكفیف في المجالات
التعلیمیة العلمیة والثقافیة وذلك بتسخیر ما یتوفر من تقنیات خاصة لتحویل الكتب الي نصوص تكون بین

أیدیهم بشكل مجاني، ویمكن لبرامج القراءة الخاصة بالمكفوفین قراءتها.
مع تحیات:

فریق (متمیزون)

انضم الى الجروب
انضم الى القناة
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عشاء مریخي
روایة مترجمة..

 

فیلیب ك. دیك
ترجمة: رُفیدة جمال ثابت



 تنویه ..
 نشر الكاتب «  Philip K. Dick   » هذه القصة للمرة الأولى في یولیو عام 1952، في

 .«   Beyond Lies The Wub  » :بعنوان ،«   Planet Stories  » :مجلة
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 أوشكوا على الانتهاء من التحمیل. بالخارج وقف «الأوبتوس» (التاجر المریخي)،
عاقدًا ذراعیه واكتسى وجهه بالعبوس والتجهم. نزل الكابتن «فرانكو» بتؤدة على

سلم السفینة، وقد افتر ثغره عن ابتسامة عریضة، وقال: 
 - ما خطبك؟ إنك تتلقى أجرًا نظیر هذا. 

 لم یُعقِّب «الأوبتوس»، وولاه ظهره لیلملم أطراف ثوبه. وضع الكابتن حذاءه على
حاشیة الثوب، وقال: 

 - انتظِر. لا تغادر. لم أنتهِ من كلامي بعد. 
 استدار التاجر في وقار، وقال: 

 - حقا؟ سأعود إلى القریة. 

 ثم نظر إلى الحیوانات والطیور المُساقة على السلم إلى السفینة الفضائیة، وقال: 
 - لا بد أن أُجهِّز مطاردات جدیدة. 

 أشعل «فرانكو» سیجارة، وقال: 
 - بالطبع، بوسعكم الذهاب إلى المرج والصید فیه مجددًا. لكن حینما تنفد منا المؤونة

في منتصف المسافة بین المریخ والأرض… 
 غادر التاجر دون تعقیب. وانضم «فرانكو» إلى مساعده الأول أسفل السلم، وقال

مختلسًا النظر إلى ساعته: 
 - كیف تسیر الأمور؟ لقد أتممنا صفقة جیدة. 

 قال المساعد وهو یحدجه بنظرة حادة: 
 - كیف هذا؟ 

 - ماذا دهاك؟ إننا بحاجة إلیها أكثر منهم. 
 - سأراك فیما بعد أیها الكابتن. 

 شق المساعد طریقه بین الطیور المریخیة طویلة السیقان، ماضیًا نحو السفینة.
وراقبه «فرانكو» حتى اختفى عن ناظریه. وكان على وشك المضي خلفه، على

السلم نحو البوابة، حینما رآه. 
 - یا إلهي! 

 وقف یُحدِّق، واضعًا یدیه على خاصرتیه. كان «بیترسون» یسیر في الممر، محمر
الوجه، یقوده بحبل. 

ا الحبل:  قال جار 
 - أرجو المعذرة أیها الكابتن. 



 سار «فرانكو» تجاهه، وتساءل: 

 - ما هذا؟ 
 وقف «الوب» في تراخٍ. جسمه الضخم یستقر ببطء. كان یجلس، وعیناه شبه

منغلقتین. أزَّ بعض الذباب حول خاصرته؛ فهز ذیله. 
 أخیرًا جلس. وران الصمت. 

 قال «بیترسون»: 
 - إنه «حیوان وب». ابتعته من مواطن مریخي مقابل خمسین سنتًا. أخبرني أنه

حیوان غیر عادي، ویحظى باحترام الجمیع. 
 قال «فرانكو» وهو یلكز الجانب المنحدر الضخم من جسم «الوب»: 

 - هذا؟! إنه خنزیر! خنزیر ضخم قذر! 

 - أجل یا سیدي، إنه خنزیر. المریخیون یسمونه «وب». 
 - خنزیر ضخم. لا بد أن وزنه یقارب مئتَي كیلوجرام. 

 جذب «فرانكو» خصلة من الشعر الخشن؛ لهث «الوب»، وفتح عینیه الصغیرتین
المبللتین، ثم اختلج فمه الكبیر. 

 سالت دمعة على خد «الوب» وتناثرت على الأرض. 

 قال «بیترسون» بعصبیة: 
 - قد یكون طعامًا جیدًا. 

 قال «فرانكو»: 
 - سنعرف عما قریب. 

∞ ∞ ∞ ∞ ∞

 اجتاز «الوب» الإقلاع، مستغرقًا في النوم في عنبر السفینة. حینما حلَّقوا بالخارج
في الفضاء، وسارت الأمور بسلاسة، أمر الكابتن «فرانكو» رجاله بإحضار

«الوب» إلى الأعلى؛ حتى یتبین نوعه. 
 نخر «الوب» وتنفس بصفیر، وهو یطأ الممر ضاغطًا علیه.  

 قال «جونز» بضیق ساحبًا الحبل: 
 - هیَّا! 

 تلوَّى «الوب»، وأخذ یحك جلده بالجدران المعدنیة الملساء. واقتحم غرفة الانتظار،
مًا؛ فقفز الرجال من أماكنهم.  وسقط مُكوَّ

 هتف «فرینش»: 

َّ
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 - ربَّاه! ما هذا؟ 

 أجاب «جونز»: 
 - «بیترسون» یقول إنه «وب». لقد اشتراه. 

 ركل «الوب»؛ فنهض یتعثر لاهثًا. 

 تساءل «فرینش»:  
 - ما خطبه؟ أهو مریض؟ 

 راقبوه. وحرك «الوب» عینیه بأسًى، وحملق في الرجال. 

 قال «بیترسون»: 
 - لعله یشعر بالعطش. 

 ذهب لیُحضِر الماء. وهز «فرینش» رأسه. 
 - لا عجب أننا لاقینا صعوبة جمة في الإقلاع. لقد اضطررت إلى إعادة ضبط جمیع

حسابات التوازن. 
 عاد «بیترسون» بالماء. وشرع «الوب» یلعقه بامتنان، وتناثرت المیاه على

الرجال. 
 ظهر الكابتن «فرانكو» عند الباب، وقال: 

 - دعونا نلقي نظرة علیه. 
 اقترب، ونظر إلیه بدقة، ثم أردف: 

 - هل حصلت على هذا مقابل خمسین سنتًا؟ 

 أجاب «بیترسون»: 
 - أجل یا سیدي، إنه یتغذى على كل شيء تقریبًا. لقد أطعمته الحبوب وراقت له. ثم
البطاطا، والبطاطس المهروسة، وبقایا الطعام، والحلیب. بدا أن الطعام أعجبه.

وبعدما یأكل، یضطجع ویغرق في النوم. 
 قال «فرانكو»: 

 - فهمت. ما یهمني الآن هو مذاقه. لا أرى هدفًا من تسمینه. إنه یبدو بدینًا للغایة في
رأیي. أین الطاهي؟ أحضِروه. أرید أن أعرف… 

 كف «الوب» عن لعق الماء، ورفع رأسه إلى الكابتن، وقال: 
 -  أقترح أن نتحدث عن المسائل الأخرى أیها الكابتن.

 خیَّم الصمت التام على الغرفة. 

 تساءل «فرانكو»: 



ا؟!  ما الذي حدث تو - 
 أجاب «بیترسون»: 

 - لقد تكلم «الوب» یا سیدي! 
 نظروا جمیعًا إلى «الوب»! 

 - ماذا قال؟! بم نطق؟! 
 - اقترح أن نتحدث عن المسائل الأخرى. 

 مشى «فرانكو» نحو «الوب». وطاف حوله متفحصًا إیاه من جمیع الجوانب، ثم
عاد ووقف مع رجاله. 

 قال بتمعن: 
 - قد یكون هناك مریخي داخله. ربما ینبغي أن نشقه ونلقي نظرة. 

 صاح «الوب»: 

 - ربَّاه! هل كل ما تفكرون فیه أیها القوم، هو القتل والتقطیع؟ 

 كوَّر «فرانكو» قبضتیه، وصاح: 
 - اخرج من هناك! كائنًا مَن تكون اخرج! 

 لم یتحرك شيء. وقف الرجال بوجوه جامدة، یحملقون في «الوب»، الذي حرك
ذیله سریعًا. وتجشأ فجأة.  

 قال «الوب»: 
 - المعذرة. 

 قال «جونز» بصوت خفیض: 
 - لا أظن أن ثمة أحدًا في الداخل. 

 تبادلوا النظرات. 
 حضر الطاهي، وقال: 

 - طلبت حضوري أیها الكابتن، ما هذا الشيء؟ 

 قال «فرانكو»: 
 - إنه «وب». إنه یُؤكَل. هلاَّ وزنته وعرفت… 

 قاطعه «الوب» قائلاً: 
 - أظن أننا یجب أن نتحدث. أود أن أناقش معك هذا الأمر أیها الكابتن، إن سمحت.

من الواضح أننا لا نتفق على بعض المسائل الرئیسة. 

ً ً



 استغرق الكابتن وقتًا طویلاً لیجیب. انتظر «الوب» في كیاسة، وهو یلعق الماء من
فكَّیه. 

 أخیرًا تكلم الكابتن: 
 - تعالَ إلى مكتبي. 

 استدار ومضى خارجًا من الغرفة. نهض «الوب» ومشى خلفه. وراقبه الرجال
وهو یمضي. وسمعوه یصعد الدرج. 

 قال الطاهي: 
 - حسن، سأكون في المطبخ. أخبِروني بنتیجة الأمر حالما تعرفون. 

 غمغم «جونز»: 

 - بالتأكید. بالتأكید. 
∞ ∞ ∞ ∞ ∞

 جلس «الوب» في ركن الغرفة مُطلِقًا تنهیدة، ثم بادر قائلاً: 

 - أرجو أن تعذرني؛ فأنا مُولَع بجمیع أشكال الاسترخاء. حینما یكون جسدك مثل… 
 هز الكابتن رأسه بنفاد صبر. جلس إلى مكتبه وشبَّك یدیه، وقال: 

 - حسن، دعنا نبدأ. أنت «وب»؟ هل هذا صحیح؟ 

 هز «الوب» جسده، وقال: 

 - أظن هذا. إنها التسمیة التي یدعوننا بها؛ أعني «المریخیین»، لكننا نمتلك اسمنا
الخاص. 

 - وأنت تتحدث الإنجلیزیة؟ هل تعاملت مع «الأرضیین» من قبل؟ 

 - كلا. 
 - إذن كیف تفعل ذلك؟ 

 - التحدث بالإنجلیزیة؟ هل أتحدث الإنجلیزیة؟ لم أعرف أنني أتحدث لغة بعینها.  لقد
فحصت عقلك … 

 - عقلي؟ 

 - درست محتویاته، أو بالتحدید ما أُطلِق علیه «مخزون الكلمات». 
 - فهمت. «التخاطر» بالطبع. 

 - إننا جنس عتیق. قدیم وثقیل جدا. الحركة عسیرة على أمثالنا. وبلا شك أي شيء
بطيء وثقیل للغایة سیكون تحت رحمة أشكال الحیاة الأكثر ذكاءً. لم یُفِدنا الاعتماد

أ
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على الحمایة الجسدیة. كیف لنا أن نفوز؟ إن حركتنا الثقیلة تعوق فرارنا. وطبیعتنا
الرقیقة لا تحتمل القتال. وخصالنا المهذبة تُثنِینا عن لذة المطاردة. 

 - كیف تعیشون؟ 
 - على النباتات أو الخضراوات. بوسعنا التهام كل شيء تقریبًا. إننا واسعو الأفق،
ومتسامحون، وانتقائیون. نعیش في وداعة وتسامُح مع الآخرین. وبهذه الكیفیة

تدبرنا أمرنا وانسجمنا مع غیرنا.  
 راقب «الوب» الكابتن، وقال: 

 - ولهذا أعترض بشدة على سلقي. بوسعي رؤیة الصورة ترتسم في ذهنك: جزء
كبیر مني في خزانة الطعام المجمد، وجزء آخر في القِدر، وبعض القطع الصغیرة

لقطتك… 
 - إذن  أنت تقرأ العقول . رائع! هل من شيء آخر؟ أقصد، ما الذي یمكنك فِعله غیر

ذلك؟ 
 قال «الوب» بشرود، وهو یجول بعینیه في الغرفة: 

 - بعض الأشیاء القلیلة. إن غرفتك أنیقة أیها الكابتن، تحرص على نظافتها. إنني
أحترم أشكال الحیاة المرتبة. بعض طیور المریخ تحافظ على نظافة أعشاشها

وتزیل منها الأشیاء… 
 أومأ الكابتن، وقال: 

 - بالفعل، لكن لنعُد إلى المسألة… 
 - حسن، تحدثت عن التهامي على العشاء. لقد قیل لي إن مذاقنا شهي؛ اللحم دهني
قلیلاً، لكنه طري. ومع ذلك، كیف یمكن تأسیس علاقة دائمة بیني وبین قومك إن
سلكت هذه الاتجاهات البربریة؟ تناوُلي؟! بل علینا مناقشة بعض القضایا؛ الفلسفة،

والفنون… 
 نهض الكابتن، وقال: 

 - الفلسفة! قد یثیر اهتمامك أن تعرف أننا سنتضور جوعًا الشهر المقبل. هلاك
مؤسف… 

 أومأ «الوب»، وقال: 
 - أعلم، لكن ألن یكون أكثر اتساقًا مع مبادئك للدیمقراطیة إجراء قرعة أو شيء من
هذا القبیل؟ في نهایة المطاف، الدیمقراطیة هي حمایة الأقلیة من هذه الانتهاكات.

ولو أدلى كلٌّ منَّا بصوته الآن… 
 مضى الكابتن نحو الباب، وهتف: 

 - اللعنة علیك! 



 فتح الباب وفغر فاه. 
 وقف متجمدًا، وقد تدلى فكه السفلي، وجحظت عیناه، وتشبثت أصابعه بالمقبض. 

ا جواره. وسار في الرواق، مستغرقًا في راقبه «الوب». ثم خرج من الغرفة، مار 
التفكیر. 

∞ ∞ ∞ ∞ ∞

 كان الصمت یُخیِّم على الغرفة. 
 قال «الوب»: 

 - بت الآن تعرف أن لدینا أسطورة مشتركة. إن عقلك یحتوي على عدة رموز
أسطوریة مماثلة: «عشتار» (1) ، «أولیس» (2) … 

 كان «بیترسون» یجلس صامتًا، مُحدِّقًا في الأرض. تحرك في جلسته، وقال: 
 - استمِر، واصِل كلامك من فضلك. 

 - إنني أجد في «أولیسكم» شخصیة شائعة في أساطیر معظم الأجناس الواعیة. إنه
یتجول كشخص واعٍ. وهذه هي فكرة الافتراق، مفارقة العائلة والدیار. إنها عملیة

التمیز الفردي. 
 قال «بیترسون» وهو یتطلع من نافذة الكوة، إلى النجوم اللانهائیة المتلألئة في

الكون الفارغ.  
 - لكن «أولیس» عاد إلى بلاده. رجع أخیرًا إلى وطنه. 

 - مثلما ینبغي على كل المخلوقات. إن لحظة الانفصال هي فترة مؤقتة، رحلة
ال یعود إلى أرضه وقومه…  قصیرة للروح. إنها تبدأ وتنتهي. الرَحَّ

 فُتِح الباب. توقف «الوب» عن الكلام، وأدار رأسه الضخم. 
 دلف الكابتن «فرانكو» إلى الغرفة. ووقف الرجال خلفه بتردد عند الباب. 

 تساءل «فرینش»: 
 - هل أنت على ما یُرام؟ 

 أجاب «بیترسون» بدهشة: 
 - هل تقصدني؟ لماذا أنا؟ 

 أخفض «فرانكو» مسدسه، وقال لـ «بیترسون»: 
 - هلمَّ إلى هنا. انهض وتعالَ.  

 ران الصمت. 

 قال «الوب»: 
ً لأ ِّ
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 - اذهب. لن یُشكِّل الأمر فارقًا. 
 نهض «بیترسون»، وتساءل: 

 - لماذا؟ 
 - إنه أمر. 

 مضى «بیترسون» نحو الباب، وأمسك «فرینش» بذراعه. 
رًا ذراعه من قبضته:   قال «بیترسون» مُحرِّ

 - ماذا یجري؟ ما خطبك؟ 
 تحرك الكابتن «فرانكو» نحو «الوب»، الذي نظر إلیه من حیث یجلس في الزاویة،

وجسده ملتصق بالجدار. 
 قال «الوب»: 

 - ما تنفك فكرة التهامي تستحوذ على تفكیرك. لماذا؟ 
 قال «فرانكو»: 

 - انهض. 
 نهض «الوب» ناخرًا، وقال: 

 .  - كما ترید. تمهَّل؛ إن الأمر صعب عليَّ
 وقف یلهث ولسانه یتدلى بصورة مضحكة. 

 قال «فرینش»: 
 - أطلِق علیه الآن. 

 هتف «بیترسون»: 

 - أستحلفكم باالله! 
 التفت إلیه «جونز» بسرعة، وقال بعینین مترعتین بالخوف: 

 - إنك لم ترَه. كان یقف هناك كتمثال فاغر الفم. لو لم نأتِ لظَل على هذه الحال. 
 حملق «بیترسون» فیهم، وقال: 

 - مَن؟ الكابتن؟ لكنه بخیر الآن. 
 نظروا إلى «الوب». كان یقف في منتصف الغرفة، صدره الضخم یعلو ویهبط. 

 قال «فرانكو»: 
 -هیَّا، ابتعِدوا. 



 تراجع الرجال نحو الباب. 
 قال «الوب»: 

 - إنك خائف للغایة، ألیس كذلك؟ هل آذیتك بشيء؟ إنني ضد فكرة الإیذاء. كل ما
فعلته هو حمایة نفسي. هل تتوقع مني أن أستقبل موتي بالترحاب؟ إنني كائن عاقل
مثلك.  لقد راودني الفضول لرؤیة سفینتك، وأنا أعلم بأمرك. أوحیت إلى

المریخیین…
 جذب «فرانكو» إبرة الأمان، وقال: 

 - أرأیتم؟! كنت أتوقع هذا. 
 استقر «الوب» متقطع الأنفاس. أدخل مخلبه ولف ذیله حول جسمه، وقال: 

 - إن الجو ساخن؛ لا بد من أننا بالقرب من غرفة المحركات. الطاقة النوویة. لقد
قكم العلمي لیس به استخدمتموها في عدة أشیاء رائعة، حرفیا. من الواضح أن تفوُّ

مكان لحل المعضلات الأخلاقیة… 
 التفت «فرانكو» إلى الرجال المحتشدین خلفه بعیون متسعة وصامتة. 

 - سأُنفِّذ الأمر. بوسعكم المشاهدة. 

 أومأ «فرینش»، وقال: 
 - حاوِل أن تصیب مخه، إنه غیر صالح للأكل. لا تُطلِق على الصدر. لو تدمر

القفص الصدري؛ سنضطر إلى التقاط العظام منه. 
 بلَّل «بیترسون» شفتیه، وقال: 

 - انتظِروا. هل فعل لكم شیئًا؟ ما الذنب الذي اقترفه؟ أجیبوني. وعلى كل حال، إنه
ما یزال ملكي، لا یحق لكم أن تقتلوه؛ إنه لیس ملككم. 

 رفع «فرانكو» مسدسه. 

 شحب وجه «جونز»، وقال: 

 - سأذهب للخارج، لا أود رؤیة الأمر. 

 قال «فرینش»: 
 - وأنا أیضًا. 

 انسحب الرجال یتمتمون. 
 تباطأ «بیترسون» عند الباب، ثم قال: 

 - كان یتحدث معي عن الأساطیر، إنه لن یؤذي أحدًا. 
 ثم مضى مبتعدًا. 



 سار «فرانكو» نحو «الوب». ونظر إلیه «الوب» ببطء، وازدرد ریقه. ثم قال: 

ها مُخلِّصكم…   - یُحزِنني أنك ستقترف فعلة حمقاء. كانت هناك حكایة قصَّ
 كفَّ عن الكلام محملقًا في المسدس، ثم استطرد: 

 - هل بوسعك أن تنظر في عینيَّ وتُنفِّذ الأمر؟ هل یمكنك فِعل هذا؟ 

 حملق الكابتن فیه، وقال: 

 - بوسعي النظر إلى عینیك. في الماضي كنا نربي في المزرعة خنازیر بریة قذرة.
یمكنني فِعل هذا. 

 حدَّق في «الوب»، في العینین البراقتین المبللتین، وضغط على الزناد. 

∞ ∞ ∞ ∞ ∞

كان المذاق شهیا!
 جلسوا بكآبة حول المائدة. بعضهم لم یمس طعامه، والشخص الوحید الذي بدا أنه

یستمتع بوقته كان الكابتن «فرانكو». 
 قال وهو یتطلع إلیهم: 

 - المزید؟ المزید؟ وربما بعض النبیذ. 
 قال «فرینش»: 

 - لا أرید، سأذهب إلى غرفة المخططات. 

 نهض «جونز» وهو یدفع مقعده إلى الوراء: 
 - وأنا أیضًا. أراكم لاحقًا. 

 راقبهما الكابتن وهما یمضیان. واعتذر البعض الآخر وخرجوا. 

 تساءل الكابتن ملتفتًا إلى «بیترسون»: 
 - ما الأمر؟ 

 كان «بیترسون» جالسًا یحملق في طبقه؛ في البطاطس، والبسلة الخضراء، وفي
 الشریحة المكتنزة من اللحم الطري الساخن . 

 فتح فمه. ولكن لم یخرج منه صوت. 
 وضع الكابتن یده على كتف «بیترسون»، وقال: 

 - لقد باتت مسألة عضویة الآن. لقد زال جوهر الحیاة.  
 اغترف الحساء بلُقَیمات من الخبز. 

لأ أ أ
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 - إنني أعشق الطعام. إنه من أفضل الأشیاء التي تستمتع بها الكائنات الحیة. الطعام،
والاسترخاء، والتأمل، ومناقشة الأمور. 

 هز «بیترسون» رأسه. نهض رجلان آخران وذهبا. جرع الكابتن رشفات من الماء
وتنهَّد، ثم قال: 

 - حسن. إنها وجبة طیبة. لقد كانت كل الشائعات التي سمعتها عن طعم «الوب»
صحیحة؛ إن طعمه شهي للغایة. لكني امتنعت عن التلذذ بهذه المتعة في الماضي. 
 مسح شفتیه بمنشفة، ثم استرخى في مقعده. حملق «بیترسون» بحزن في المائدة. 

 راقبه الكابتن بحرص. ثم مال نحوه، وقال: 

 - هیَّا! ابتهِج! دعنا نناقش بعض الأمور! 

 ثم ابتسم مستطردًا: 
 -  كنت أقول قبل أن تتم مقاطعتي، دور «أولیس» في الأساطیر…

 قفز «بیترسون» من مقعده محملقًا فیه. 
 أردف الكابتن: 

 -  استكمالاً لما سبق، إن «أولیس» كما أفهمه…
∞ ∞ ∞ ∞ ∞

(تمت بحمد االله وتوفیقه)
∞ ∞ ∞ ∞ ∞
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 الكاتب ..
 «فیلیب ك. دیك» (1928 - 1982): واحد من أكثر كُتَّاب الخیال العلمي تأثیرًا في
اللغة الإنجلیزیة. ارتاد في روایاته وقصصه حقول الفلسفة والتاریخ والسیاسة،
معتمدًا في حبكاته على تناوُل العوالم البدیلة والحكومات الاستبدادیة واستبدال
الوعي؛ الأمر الذي كان یعكس اهتماماته فیما وراء الطبیعة والفلسفة الدینیة، ویُعبِّر
عن تجاربه الشخصیة في تناوُل العقاقیر المخدرة، ومرضَي (الاكتئاب، والفصام)

اللذین ظل یعاني منهما معظم حیاته. 
 وُلِد في «إلینوي»، ثم انتقل إلى «كالیفورنیا». بدأ نشر أعماله في خمسینیات القرن
العشرین؛ فلم یلقَ نجاحًا تجاریا، برغم أنه كان معروفًا بین كُتَّاب وقراء الخیال
العلمي، ثم تغیَّر حظه بعد أن فازت روایته «الرجل في القلعة العالیة» بجائزة
«هوجو» لأفضل روایة خیال علمي عن عام 1963، لیصیب الشهرة التجاریة
بعدما حاز التقدیر. یبلغ مجموع أعماله: أربعًا وأربعین روایة، وما یزید على مئة
وعشرین قصة قصیرة. من أهم أعماله: «هل یحلم الأندروید بالخروف

الكهربي؟»،   و«یوبیك». 
 تحولت العدید من أعماله إلى أعمال سینمائیة وتلفزیونیة، مثل أفلام: «عداء
الشفرة»، و«النداء الجمعي»، و«تقریر الأقلیة»، و«مكتب التعدیل». بینما تحولت
روایته «الرجل في القلعة العالیة» إلى مسلسل تلفزیوني یحمل نفس الاسم عام
2014، وعقب نجاحه تم إنتاج مسلسل بالاعتماد على عدد من أشهر قصص

المؤلف القصیرة بعنوان «أحلام فیلیب دیك الكهربیة». 
∞ ∞ ∞ ∞ ∞
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 المُترجِمة ..
 رفیدة جمال ثابت: باحثة ومُترجِمة مصریة، حاصلة على درجة الماجستیر في
الأدب الإنجلیزي بجامعة حلوان. شاركت في العدید من النصوص المُترجَمة في
صحیفة «أخبار الأدب»، ومجلات: «عالم الكتاب»، و«الدوحة»، و«الفیصل»،
و«الهلال»، و«الثقافة الجدیدة»، وغیرها. كما قامت بترجمة روایة «الحدیقة
المنسیة» للكاتبة الأسترالیة «كیت مورتن»، الصادرة عن «دار المحروسة» في
عام 2021. صدر لها عن دار «منشورات ویلز» ترجمة قصتا: «الحشرة الغریبة»

لـ«هوارد فاست»، و«عشاء مریخي» لـ«فیلیب ك. دیك».  
∞ ∞ ∞ ∞ ∞
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Group Link – لینك الانضمام الى الجروب
 

Link – لینك القنـــــاة

https://t.me/joinchat/mMLJExJaPYZlNjg8
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الفهرس..
 
 



Notes
[←1]

إلهة الحب والحرب عند البابلیین.



[←2]

 أو «أودیسیوس» ملك إیثاكا الأسطوري، وأحد قادة حرب طروادة. وهو بطل
ملحمة «الأودیسة» لهومیروس. 
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